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OBIIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

Bompocsl codeTaeMocTH BCerja HaXOAWIUCH B TI0JI€ 3pEHHS JIMHIBUCTHYECKOM
HAayKH, OHM 3aTParuBajJuCh B pabOTaXx MO IpaMMAaTHKE MHOTHMX BBINAIOIIUXCSA YYEHBIX.
OpHako, maHHas mpoOieMa cTajga MpeaMeToM o0co0oro HW3y4eHHus B MOCIEIHUE
necsitrnetnst. [Ipesxae Bcero, Ha ee pa3BUTHE OKa3all CyNIECTBEHHOE BIIMSIHHE CHCTEMHBIN
MOAXOA KO BCEM SIBICHMSIM SI3bIKa, a CJIEAOBATEIbHO, M K XapaKTepy COCIMHEHUH ero
€IMHUII APYT C APYTOM.

BHuManne K cHHTarmMaruke, T. €. JIMHEHHOMY PAacIOJIOKEHHIO 3HAKOB, TaKKe
CHOCOOCTBOBAJIO H3YYCHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH coueTaTeNbHBIX MOTEeHHUH cioB. Jlroboe
COEIMHEHHE 3HAKOB B TPOIlecCe KOMMYHHUKALMK TPEINoaraeT B3auMOAEHCTBHE pa3HbIX
JIMHTBUCTHYECKUX YPOBHEH, YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY MOHITHIO KAaK YPOBHETO
YJIEHEHUs sI3bIKa, TaK M CIOXHBIX IEPeTIeTeHHH YpPOBHEH, HAXOXKICHHIO TOUYEK MX
CONPUKOCHOBEHHSI M TIIepecedeHHs. TakuMm o0pa3oM, TeopHs BaJCHTHOCTH OKa3alach
CO3BYYHOH C PSIOM BeIyIIUX MPOOJIEM COBPEMEHHOW HAayKH O SI3bIKe, OJaroapsi HaIMIUIO
KaK CXOJHBIX, TaK W Pa3INYUTENBHBIX YepPT B COUCTATENBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX €IMHHUL]
Pa3HBIX SA3BIKOB. 3a CPAaBHHUTEIBHO KOPOTKMH CPOK OHAa OKa3alach B IIEHTPE BHUMAHMS
JIMHTBUCTHYECKON TEOPUH U TPAKTHKU NPEHOAABAHUS U H3yIEHHS SI3BIKOB.

O6vekmom HACTOSILIETO WCCIEAOBAHHS SBIAETCS H3ydCHHE  BAJICHTHOCTH

NPUJIAraTeIbHOTO B AHIVIMMCKOM  SI3BIKE,  HEMOCPEACTBEHHBIM K€  HpPeoMemom
HCCIIEIOBaHMsI — CEMAaHTHYECKasi U CHHTaKCHUEeCKasi BAJICHTHOCTD ONPEAEICHHON JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOW TpPYNIBl TPHWIAraTelJbHBIX — OIEHOYHBIX MPWIATaTeNbHBIX — MpH
BBINIOJIHEHUH MIMH JIBYX OCHOBHBIX CHHTAaKCHYECKHX (QYHKIMH — (QyHKIMH ONpeneieHus 1
NpeUKaTHBa B XyI0XKECTBEHHBIX Npon3BeneHusx Comepcera Mosma.
AKmyanbHocms  HACTOAIIETO HCCIEAOBAaHHMSA OOYCIOBICHA KaK OOBEKTOM, TaK H
OpeIMETOM  CaMOTO  HCCIECJOBAaHMS:  HCCIENOBAaHWE  BAJICHTHOCTHBIX  CBOWCTB
NPUIAraTeIbHOTO OTHOCUTCS K psny HEOCTaTOYHO Pa3pabOTaHHBIX MpoOIeM
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, T. K. paHee TeOpHs BAIEHTHOCTH pa3pabaThiBaIach B
OCHOBHOM Ha MaTepuajie riaroyia. B naHHOit paboTe mpoBOANTCS aHAIN3 CEMaHTHYECKOH 1
CHHTAKCHUUYECKOW BaJIGHTHOCTH OIPE/ICIICHHON IPYIIIBI CIIOB — OLICHOYHBIX MPUJIAraTelIbHbIX
Ha KOHKPETHOM SI3bIKOBOM Marepuaje, a UMEHHO B XYHOXKECTBEHHBIX MPOHM3BEACHMIX
Comepcera MosMa, 4TO BHOCHUT ONpE/IeIeHHbII BKIaa B pa3paboTKy mpolieM, CBsI3aHHBIX
C W3YYCHHEM CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKHNX CBOWCTB MPHIIAraTeIbHOTO B COBPEMEHHOM
AHIJIMICKOM SI3BIKE.

Hayunasa noséu3na WCCIENOBaHUS COCTOUT B TOM, UTO BIIEPBBIE B HACTOSIIECH
paboTe TNpeanpuHUMAaeTCsl TOIMBITKA H3YYEHHS KOMOWHATOPHBIX CBOMCTB OICHOYHBIX
MPUIAraTeNIbHBIX B TPEX H3MEPEHUSAX:

— HCcieayeTcs npobiemMa BapbUPOBAaHUS 3HAYCHUsI OLCHOYHBIX MPHIIAraTelbHbIX
T0/1 BO3ICHCTBHEM COYETAIOIINXCSI C HUMH KJIACCOB CIIOB;

— HU3YyYaeTCsA BJIMAHUE XYHOXKECTBECHHOI'O0 KOHTCKCTAa Ha COYCTAHHE OLEHOYHBIX
MPUIAraTeNbHBIX, T. €. HCCIEA0BAHIE BEIBOAUTCS 338 PAMKH IIPEII0KEHHSI.

— JeNaeTcsl TONBITKA BBIABICHUS B3aMMOCBS3€H, CYIIECTBYIONIMX MEXKAY
COYETaeMOCTBIO TPHJIATaTeIbHBIX W WHAUBHIYAJbHBIM CTUIIEM aBTOpa XyHOJKECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHNS.

OcHogHOll uesnvio ananusa SABJSICTCSA BCKPBITUE SHKOHOMepHOCTeﬁ COYETACMOCTH
OLEHOYHBIX NPUJIAraTeJIbHbIX ¢ IPYIrUMHU KJ1aCCaMU CJIOB B XYJI0OKECTBEHHOM KOHTEKCTE.
)1.]'15{ JOCTHIKEHUS LEJIN UCCIICAOBAHUA CTABATCS CICAYIOIIUE 3a1a4n:



— MPOBECTH AaHAJIU3 CHHTAKCHYECKOW BAJICHTHOCTH OIICHOYHBIX  IPHIIAraTeibHBIX;
ONpPENEeNIUTh YUCIO CHHTAKCHYECKHX HMapTHEPOB OLIEHOYHBIX MPHUIAraTeibHbIX; BBIIBUTD
HX CHHTaKCHKO-MOP(OIOTHYECKOE BBIPAKECHHE;
—  YCTaHOBUTH OOJUIaTOPHOCTh M (haKyJIbTaTUBHOCTh YIOTPEOIEHHS BaJECHTHBIX
MAapTHEPOB OLIEHOYHBIX MIPUIAraTeNIbHBIX Ha CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE;
- HM3YYUTh CEMaHTUYCCKYIO BaJICHTHOCTh OICHOYHBIX MPUJIAraTeIIbHBIX;
—  OIpEJCTHUTh CEMAHTHUYCCKYIO POJIb KAXKJIOTO W3 BAJCHTHBIX IMAPTHEPOB OIICHOYHBIX
MpWIAraTeNbHBIX, & TaKKe BBLSIBHUTh HX CEMAHTHUYECKYIO OOJHTaTOpPHOCTh —WITH
(aKyIbTaTHBHOCTE;

—  BBIIBUTH BIIMSHHE KOHTEKCTa Ha KOMOWHATOpPHBIE CBOICTBA OLIEHOYHBIX

MpUIaraTeNIbHBIX B 00eNX CHHTAKCHYECKUX (DYHKLIUAX.

Jns  wccnenoBaHus KOMOHMHATOPHBIX CBOWMCTB  OIICHOYHBIX —IpWJIATATEIbHBIX B
AHTJIMACKOM  SI3BIKE MBI  TIOJIB30BAINCH  CICIYIONIMMH METOJAaMH  UCCIICIOBaHMUS:
KOHTEKCTYaJIbHBIM METOJIOM, METOJOM KOMITOHCHTHOTO aHAN3a, TpaHCHOPMaIMOHHBIM
METOJIOM, KOJIMYCCTBEHHBIM M CTAaTUCTUYCCKUM METOJAMH, METOJOM CYOCTHTYLUH H
METOJIOM SJIUMHHUPOBAHUS.
Teopemuueckan 3Hauumocmp WCCICOOBAHUA COCTOUT B TOM, YTO OHO BHOCHT
CyLIECTBEHHBIN BKIaI B pa3padOTKy mpoOJeM, CBSA3aHHBIX C BaJCHTHOCTBHIO
MIPWIAraTeNIbHOTO: PE3yIbTaThl HCCICIOBAHUS MOTYT OBITh YYTEHBI NPH AajbHEHIIEM
W3yYCHUH CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUX CBOWCTB TIPUIAraTelbHBIX, a TaKkKe MpH
W3y4CHHUH TPOOJIEM CTHUIIMCTHKH, a MMEHHO TIPH BBIABJICHUH S3BIKOBBIX (DaKTOPOB,
KOHCTUTYHPYIOIINX WHIUBUIYaTbHBIA CTHJIb aBTOPa XyJ0KECTBCHHOTO IPOU3BECHUS.
Ilpakmuueckas yeHHOCMb WCCICIOBAHUS BaJCHTHOCTH OICHOYHBIX MPUJIATaTeIIbHBIX
3aKJIF0YAeTCs B TOM, YTO IOJNyYEHHBIC PE3YJIbTAaThl MOTYT OBITH HCIOJNB30BaHbBI NPH
COCTAaBIICHUU CJIOBapsi BAJCHTHOCTH MPWIATaTEIFHBIX B COBPEMEHHOM aHTIIHMICKOM
sI3bIKE. BBIBOBI M pe3ynbTaThl MOTYT OBITH BKJIIOYEHBHI B CIIEIKYPC IO TEOPETHUECKON
rpaMMaTHKe, CTHINCTHKE, CHHTAKCHYIECKON CEMaHTHKE, HHTEPIIPETAIINU TEKCTa.
Daxmuueckum mamepuanom U aHATU3a MOCTYKUIH OIICHOYHBIC TPUIaraTeIbHbIC U3
npousBeneHuit Comepcera MosMma, mogoOpaHHbIC METOJIOM CIUTONIHOM BBIOOPKH. BbLIO
cobOpaHo OoJiee MATH THICAY MPUMEPOB C OLCHOYHBIMHU MPHJIATATEIBHBIMU B (YHKIIMA
MPEIMKATHBA U ONPE/ICIICHHS.
Anpoodayusn pabompl: OCHOBHBIC TIOJNIOKEHHS W PE3YJbTaThl HCCIEIOBAaHMS OBUIH
MpeCTaBIeHBl B JOKIAaXx W MaTepHajax pecryONMKaHCKHX W MEXIyHapOIHBIX
HAYYHBIX KOH(EPEHIIHA.

Cmpykmypa pabdompl. JIUCCEepTallii COCTOWT W3 BBEIOCHHUS, TPEX TIJIaB,
3aKiroueHus, oubmuorpaguu U crmcka npomsBeneHuii C. MosMa, MCIOIb30BaHHBIX B
HCCIICTOBAHUH.

Bo 66edenuu 00OCHOBBIBACTCS aKTyalbHOCTh, OTPEICIAIOTCS OOBEKT H
IpeIMeT HCCIIeOBaHMs, €ro LeNH M 3aJadl, YKa3bIBalOTCS METOIbl HCCICHAOBAaHMUS,
packpeiBacTCs HaydHas HOBH3HA, TEOpETHYECKass MW TpaKTH4YecKas 3HAYUMOCTb
JTUCCEepTaIHH.

B nepeoiui znase mpencrapieHa mpoOiieMa BaJICHTHOCTH B COBPEMEHHOM
JMUHTBUCTHKE. J[alOTCS OCHOBHBIC TIOHATHS TEPMUHA ‘‘BaJICHTHOCTH, TPEICTABICHA
KpaTkas

MCTOPUS Pa3BUTHSI TEOPUH BAJIEHTHOCTH KaK B COBETCKOM, TaK U B 3apyOeKHOMN
JUHTBUCTHKE. [IPOBOANTCS KPUTHYECKHUI aHAIIM3 JIMTEPATYpPhI MO MpobiIeMe BaleHTHOCTH
B paborax JI. Tenbepa, I'. Xennbura, B. I'. Anmonwu, Il. I'pe6e, X. bpunkmana, B.
Bonmzuno, O. Y. Mockanbckoit, B. llImuara, C. JI. Kannenscon, b. A. A6pamosa, 1. B.
Apuonsa, JI. 3unnep, . H. Hlmenesa, 0. JI. Anpecsna, . I'. Ilowenmosa, A. A.

XonomoBnd ¥ MHOrumx Jpyrux. OrmenpHass MoAriIaBa IOCBSIICHA BAJICHTHOCTH
HPUIIAraTeIbHOTO, HOHITHIO KOHTEKCTA.

Teopust BaleHTHOCTH, BIEpBbIE pa3paboTaHHAs Ha MaTepuaie TIjarona, Oblia
mpeaioxkeHa GppaHiry3ckuM JUHrBucToM JI. TeHpepoM U monyunia qajabHelIee pa3BUTHE B
TpyZAaX MHOTHX BBIJAIOIIUXCS JUHIBHCTOB. CyTh 3TOH TEOPHM 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO
rJaroy 3agaeT OyayIiuil cocTaB MPEIJIOKEHUS, T.€. YIaCTHUKU HA3bIBAEMOIO TJIarojoM
JIEUCTBUSL JOJDKHBI TIOSBUTHCS B TpemioxkeHHH. CHOCOOHOCTh Tiarojia IPHHUMATH K
YIIep>KUBATH P ce0e ONpeaeeHHOe YHCIIO 3aBUCUMBIX OT Hero ciioB JI. TeHbep cpaBHMII ¢
W3BECTHBIM CBOMCTBOM aTOMa B XMMUHU U Ha3BaJl TEPMUHOM ‘‘BAJIGHTHOCTH .

CornacHo Teopun JI. TeHbepa, nWIIb IO[UIEXallee M JOIOJIHEHHE BXOIAT B
BaJICHTHOCTHBIII Habop TIJarojia, TaKk KaK CEMaHTHKa TIJlaroja BOMpaeT TOJBKO 3TH
3J7eMeHTHL. Pa3niyHble TUIIBI 0OCTOATENBCTB HE BKIIIOYAINCH B BaJICHTHBII HaOop riaroia,
Tak Kak, no MHeHuto JI. Tenpepa u ero nocienoBarenei, OHU HE SIBISIIOTCS Y4aCTHUKaMHU
JNEUCTBUSI W HE IPEACKa3bIBAIOTCS CEMaHTHKOHM TIJlaroyla, a JHIIb COIyTCTBYIOT €MYy.
OOCTOSITEILCTBEHHBIE 3JIEMEHTHl PacCMaTPHBAIUCH KaK HeOoOs3aTeNbHbIe SIUHULEI, Ybe
NPUCYTCTBUE B CTPYKTYpE NPEII0KEHHs (PaKyIbTaTUBHO.

Heo0xoauMo 3aMeTHTh, YTO €IMHOTO B3IJIAJa Ha ONpe/eNeHHe BAICHTHOCTH 10
CHX TMOp He CymecTByeT. HeKoTopple JHWHTBUCTHI MPOTHUBOIMOCTABISIOT —TMOHITHS
“BAICHTHOCTM M ‘‘COYETAEMOCTH , TOHHMAs IIOA “BAJEHTHOCTHIO MOTEHIUATBHYIO
CHOCOOHOCTh, TPUCYIIYI0 E€IMHHUIIAM S3bIKa BCTYIATh B ONpEAEICHHbIC KOMOWHATOpPHBIC
OTHOINEHHS C JAPYIUMH €IMHMLAMH, a II0J ‘‘COYETAEMOCThIO — pealu3alldio 3TOMH
MOTECHIMU B peud. [Ipy TakoM MOHMMaHHH BaJICHTHOCTh OTHOCHUTCS K (haKkTaM sI3bIKa — K
napagurMaTuKe s3blKa, a COYeTaeMOCTh K (hpakTaM pedd — CHHTarMaTHKe.

B nannoii paborTe TEPMUH “BAIEHTHOCTH pPACCMATPHBAECTCS B €r0 IIMPOKOM
MOHMMAaHUH, TO €CTh KaK ‘‘COYeTaTeNbHas CIIOCOOHOCTH  OJHOYPOBHEBBIX €IMHHIL A3BIKA;
IIPA 3TOM BAJICHTHOCTH OYIET pacCMaTpUBATHCS KaK MOTEHIMS S3BIKOBBIX EAWHUI, TaK U
peanuzanus 3TOH MOTEHIHHU.

Boigensrorcss  “cHHTaKcHYecKas BAJIEHTHOCTh HAa YPOBHE IMOBEPXHOCTHBIX
CTPYKTYp M ‘‘CEMaHTHUECKas BAJIEHTHOCTL , ONpENENSIONas IyOUHHBIE CEMAHTHYECKHE
OTHOILECHUS 3JIEMEHTOB IIPEAIOKEHUS.

CemaHTHUecKasi ~ BaJEHTHOCTb  XapakTepusyercs  Kak  HeoOXOAMMOCTh
HCIIOJIF30BaHUS KOHTEKCTHBIX TAPTHEPOB C OTIPEIENICHHBIMU CEMAHTUYECKIMU TIPU3HAKAMHU
Ha OCHOBE MX CEMaHTHUYECKOH COBMECTUMOCTH W MOTHMBHPOBAHHOCTH B OKpYKalomei
JIeHCTBUTEIBHOCTH.

CuHTaKcHYecKas BaJICHTHOCTh  PAacCMATPUBAECTCs KaK CIIOCOOHOCTH €IUHHUIT
OIPEJICNICHHOr0 KJIacca CJIOB COBMECTHO BCTpEYaThCs C €MHHUIIAMHU TOTO K€ MM JAPYrux
ki1accoB. CHHTaKCHYECKYI0 BaJIEHTHOCTh IpPENONpEAenseT CHUHTAKCHUCCKHH KOHTEKCT,
HEOOXOOUMBIM  JUII  aKTyalu3alMd B PEYH  ONPENEJICHHOrO0 3HA4YeHWs  CJIOBa.
CHHTaKcH4ecKasi BAICHTHOCTh TECHBIM 00pa30oM CBA3aHA C CEMAaHTHYECKOH BaJIEHTHOCTHIO.
HecmoTpss Ha B3aMMOCBS3b OTHX JBYX THIOB BAJCHTHOCTH, OHH HE SBIFOTCS
TOXKIECTBEHHBIMH JIPYT JAPYry. OTO O3HAYaeT, YTO OJHA W Ta € CeMaHTHYecKas
BaJICHTHOCTh MOXXET HWMETh pPa3InYHOE CHHTAKCHKO-MOP(OJIOTHYECKOE BBIPAXKCHHE U
HA000POT.

JInst TaHHOTO MCCIENOBAHUS CIIEAYeT CUMTATh PEICBAHTHBIMHM TaKHe TOHSTHSA,
KaKk “akTMBHas M “IAacCUBHAs ~ BAJCHTHOCTh. Ilom “akTMBHOW  BaJICHTHOCTBIO
MOHMMAETCSl CIIOCOOHOCTh MOAYMHSIONICTO CJOBa HMETh MpU cede OompeeeHHbIe
OTKPBITHIE TIO3UIMH, KOTOPBIE 3alONHSIIOTCA WIA MOTYT 3alONHATBCA  JIPYTHMH
3aBUCHMBIMHM OT HETO CIIOBaMH. B IIPOTHBONONOXHOCTh “aKTHBHOH , “IaccuBHas’
BaJIEHTHOCTh - 3TO CIIOCOOHOCTh 3aBHCHMOTO CJIOBA TPHCOCTMHATHCS K ITOMYHHSIOMIEMY
CJIOBY, 3aIOJNHATH NPH HEM OTKPHITYIO0 MO3uIHi0. COOTBETCTBEHHO TOMY, OOJamaeT I



CIOBO  “aKTMBHOM ~ WIM “NAacCHBHOW  BAJIEHTHOCTBIO, Pa3MYaiOT  “HOCHTEJs
BAJICHTHOCTH M “BaJIEHTHOCTHBIX MApTHEPOB . Pasnmuaior Takxke “o6A3aTeNbHy0” U
“(akynbTaTMBHYIO ~ BAIEHTHOCTh B  3aBUCHMOCTM  OT  OOS3aTeNbHOCTH  WIIH
(baKyIbTaTUBHOCTH 3aMOJIHEHHS OTKPBITBIX MO3UIHUHN IIPU CIOBE.

HccnenoBaHne BaJeHTHOCTH NPHIIATaTeIbHOTO IPEACTABIACTCS BAXKHBIM U
HEOOXOIVMBIM, IIOCKOJIbKY OONBIIMHCTBO JIMHIBHCTOB H3yJald B  OCHOBHOM
BAICHTHOCTh TJIarojla, 0a3upysACh Ha OCHOBHBIX IIOJIOXKEHHSAX BEpOOIEHTPHIECKOI
TEOpHH, XOTS M TPH3HAIOT CYIIECTBOBAHME COYETAEMOCTHBIX CBOMCTB M Yy JAPYTHX
3HaAMEHATeJbHBIX YacTeH peum.

W3ydyeHuio mpumaraTelpHOr0 Kak JIEKCHKO-TPAMMAaTH4eCKOro Kiacca CIIOB
nmocBsieHo Hemano paboT kak B coerckoi (L[.C. Iopemuk, A.M. JlutBunenko, H.A.
LllexTman), Tak u 3apyOexxHoit muHrBuctuke (D.W. Bolinger, J. Lacoff, R.B. Leeb, H.
Marchand, B. Potter, W. Winter). B coBpeMeHHOH JIMHTBHCTHKE HEMaJO Takxke paborT,
MIOCBSIIIEHHBIX ONHCAHHUIO COYETAEMOCTHBIX CBOWCTB IPHIIAraTelIbHOTO B AHTIMHCKOM
si3pike. K HUM MOXKHO oTHecTH quccepraunonnblie uccnenosanus P.C. Hlyraukosoi, 11.C.
l'openuk, A.U. JlurBunenko, b.M. Ilnuckunoii, A.B. Bacunbesoii, B.l. KynukoBoii,
IO .H. Munsaruna, A.C. ®ponosa, M.I'. AnpecsiH u ap.

VYka3aHHBIE HCCIEJOBAHUS XapaKTEPU3yIOTCI TEM, YTO OHH B OCHOBHOM
COZEpXKAaT aHaIN3 COYETAeMOCTHBIX CBOWCTB  IPHIIAraTelIbHOTO Ha YypOBHE
CIIOBOCOYETAHUS] WM Ha YpOBHE mpemnoxeHus. OnHAaKo KOIHMYECTBO pador,
MIOCBSIIIEHHBIX UCCIICAO0BAHUIO TPHIIAraTeIbHBIX C YYETOM HX KOHTEKCTYaJbHBIX CBS3EH,
CTPOTO OTPaHUYCHO.

[punaratensHOoe, Kak dYacTb peYd, MOXKET oO0nazate JBYMS BHIAMH
BAJICHTHOCTH — AaKTUBHOM M MAaCCHBHOH. AKTHBHOWH BaJIE€HTHOCTBIO IIPUJIAraTesbHOE
obnasaeT B NMPEIUKATUBHBIX CTPYKTYpax, IJi€ OHO SBIAETCS HOCUTENEM BaJE€HTHOCTH.
[laccuBHO# BaJIEHTHOCTBIO MpUIIAraTeNIbHOE O0JIAZaeT NPHU BBHITOJHEHUH aTPHOYTHBHOM
GyHKOMHM, TAE OHO SBISETCS BAICHTHOCTHBIM MAapTHEPOM OMNPENENSIEMOTO UM
CYIIECTBUTEIILHOTO, KOTOPOE B JaHHOM CITy4ae — HOCUTEINb BaJIEHTHOCTH.

SBnsiick  HOCUTENEM  BAJICHTHOCTH B NPEAUKATHBHOW  (DYHKIUH,
MpularateibHoe OTKpbIBaeT INpU cebe CBOOOJIHBIC IMO3MIMU, KOTOpBIE MOTYT (WK
JIOJDKHBI) 3aMOJTHSTHCS €r0 BAJICHTHOCTHBIMH TTAPTHEPAMH.

[Mpu3naBast 3a mpuiIaraTensbHBIM B TIPEAUKATHBHOW (DYHKIMH CIIOCOOHOCTD
OTKpPHIBAaTh MO3MIMN AJIS 3aMEICHHs IPYTMMH KIAacCaMH CJOB, MBI B KaKOH-TO Mepe
OTXOIUM OT BEpOOLEHTPUUECKOH TEOpHH TMPEMIOKEHHsS (B ee MepBOHAYAIFHOM
MOHMMAHUM), CYHMTAIOUIMH TIJIAroj CTPYKTYPHBIM LIEHTPOM MPEUIOKEHHs, a TaKKe
€IMHCTBEHHOW 4YacTBIO pedYd, CHOCOOHOI OTKpHIBATH BOKPYr ceOsi OIpe/esieHHbIe
MO3UIIMH, KOTOPbIe MOTYT (WJIM JOJDKHBI) 3allOJHATHCS €ro MapTHepamMu. TeM He MeHee,
MpUJIaraTesIbHOe CIIOCOOHO OBITH HOCHTEIEM BaJEHTHOCTH JIMIIbL COBMECTHO C IJIaroJIOM-
CBSI3KOHM, TO €CTh B TOM ClIydae, KOTJa OHO BXOJHT B COCTaB MMEHHOTO CKa3yeMOro.
OCHOBHBIM HOCHTEJIEM BaJICHTHOCTH BCETO IPEIOKEHHST OKA3bIBAETCS, TEM CaMbIM, BECh
MIPETUKAT B [IETIOM.

Bo emopoiu 2nase npencraBieH aHaiu3 KOMOMHATOPHBIX CBOWCTB OILICHOYHBIX
npuiaraT€jibHbIX B (I)yHKLU/lI/I OINpECACIICHNUA. PaCCManHBaeTCS{ COYECTAEMOCTh OLICHOYHBIX
npuiiaraTeJibHbIX € CYHIECTBUTEJIbHBIMU, C HAPEYUEM, HAr0TCA anI/I6yTl/IBHl>Ie CoUucTaHuA
C LICTIOYKOHM OmpeieeHuid, OIICHOYHbIE MpuiaraTelbHble B (I)yH](uI/m IIPEIUKATUBHOTO
ompenenenusi. Hemanoe BHHMMaHWe yAeNeHO croco0aM  YCHJIGHHS — OLCHOYHBIX
TIpUJIaraTeNIbHbIX.

[MpoBeneHHBII HaMM aHANMM3 IIOKA3al, YTO OLEHOYHBIE IIpUJIaraTeslbHBIE B
aTpUOYTUBHOM (DYHKIUH COUETAIOTCS CO CIISTYIOINMHI KaTEeTOPUSIMHU CYIIeCTBUTEIbHbIX:

UCYHCIISIEMBIMHU:

They settled down in a handsome villa (The L.S., 133).

HEUCYHUCIIICMBIMH:
We ate very good food and drank excellent wine (The A. C., 37).
OJIyLICBICHHBIMH:

On the other hand he was certainly a very subtle critic and a felicitous essayist

(S.S,201).

HEO/IYILLICBICHHBIMH:
He sent it [novel] with a pleasant letter to all the leading writers of the day (C.,

33).
a0CTPaKTHBIMHU.

She had a charming gaiety (P.V., 26).
KOHKPETHBIMH:

Now and then they passed comfortable farm-houses nestling with friendly
intimacy in a grove of bamboss (P.V., 145).

COOCTBEHHBIMHU:
The Russian spoke good and fluent English (The D., 123).
HapHIATEIbHBIMU:

She was a loyal friend and a delightful companion. (S.S., 198)

B xome wuccneqoBaHWs MbI IPUIUIA K BBIBOAY, 4YTO CYIIECTBHTEIbHBIC,
COYETAIOIINECS C OLCHOYHBIMH MNPHIAraTeIbHBIMH MOXKHO pa3/eliUTh Ha CIEAYyIoLIne
TEeMaTHYeCKHe TPYNNbl. B MEpByI0 TEMaTHYECKYIO TPYIIY BXOMST CYyLIECTBUTENbHBIC,
o6o3Havaromue o0JIMK YeIoBeKa, ero rojoc, oBeeHNE, BRIpKEHHE JIUIA, TI1a3.

OTMETHM, YTO MOYTH B GOJIBIIMHCTBE UCCIIEAYEMBIX HAMH TPOU3BEIEHUAX ModM
UCTIONIB3YeT OLEHOYHOE MpHiararenbHoe “pleasant” [yi1  OmMCaHMs TOJOCA, IJa3,
BBIP@KEHMS JIMIA, BHEIIHOCTH TepoeB. To jKe caMoe MOXHO CKa3zaTh 00 OILEHOYHBIX
npunaratenabHeix “charming”, “friendly”.

Ko BTOpOIi TeMaTHyecKOl TpyIie OTHOCATCS OJ{ylIEBIEHHBIE CYIIIECTBUTENIbHBIE.

To me you act the part of the fond, indulgent, celebrated mother (T., 185).

B npoussenenusx Comepcera Mosma wbamie BCErO € CYLIECTBHTEIbHBIMH,
0003HAYAIOMNMH JIMIIO WM TPYNIy JIMI, COYETAaloTCS CIEAYIONHe OLEHOYHbBIE
npuiaratesibHbIE:

wonderful (athlete, friend, personality, host, mother, Isabel);

handsome (man, woman, children);

passionate (woman, man);

good (chap, man, wife, husband, partner, hostess, fellow, player, sportsman,
master, house-boy, loser, manager, woman, family);

happy (people, couple);

great (lady, lover, novel reader, singer, beauties, master (of the English language),
artist, gentleman, painter);

affectionate (wife, woman).

B Tperpi0 TeMaTHYECKylO0 TPYIILy BXOIST CYHIECTBUTEIbHBIC, IEPeIarOne
BOCIIPHSITHE 3MOIHH, OLIYIIEHHs, 9yBCTBA, HACTPOCHUSI YEIOBEKA.

I'had such a funny little feeling in my heart (C., 139).

B xoje ucciieoBaHus MBI BBISIBHIIM, 9TO HAHOOJIEe YaCTO C CYIIECTBUTEIbHBIMA,
BXO/SIIMMH B TPETHIO TEMATHUYECKYIO TPYIIY HCIOIB3YIOTCS CICAYIOIIHE OIEHOYHBIC
npHIaraTeabHble:

wonderful (emotion, happiness, kindness, generosity, vitality);

affectionate (irony, emotion, real);




great (kindness, satisfaction, pleasure, care, success, pains, spirits, desire,
affection, sacrifice, emotion, sorrow, love, burden, strength, shrewdness, glory,
admiration, disappointment).

K deTBeproif = TeMaTH4eCcKOil TpymIle OTHOCSTCS  CYIIECTBHTEINbHEIC,
0003HaYAOIINe KOHKPETHBIE TPEAMETHI:

Do you remember that ridiculous drawing-room suite that I used to have? (J.,
80).

IlaTyt0  CEMAaHTHYECKYI0  TPYIIy  COCTABISIIOT  CYIIECTBUTEIBHBIE,
0003HaYAONINE OTBIICUYCHHBIE, A0CTPAKTHBIE TOHSTHSI.

I’ve got the most wonderful news for you (J., 84).

[IpoBeneHHBId HaMM aHANU3 MOKa3ajl, 4yTo B mpomsBeneHusax C. Mosma
H300WIYIOT ~ COYETaHHMsl  OLCHOYHBIX  IPUJIATAaTeNbHBIX C  CYIIECTBUTEIbHBIMH,
0003HAYAOINMH OTBICYCHHbIE, A0CTPAKTHBIC TIOHSATHS:

wonderful (taste, opportunity, generosity, kindness, moment, beauty);

dim (soul, recollection);

grave (responsibility, intentness, lack of politeness);

B Xoge nmpoBeAeHHOro aHaianM3a ObBUIO OOHApPYKEHO, YTO JICKCHKO-
CEeMaHTHYECKOE  3HAYCHHE  OLEHOYHBIX  MpWIAaraTelbHbIX B  COYETaHHH  C
CYIIECTBUTEIBHBIMI KKIOW M3 yKa3aHHBIX HAMH YETHIPEX TEMATHYECKUX TPYI MOXKET
HU3MEHSITHCS.

Heob6x0oquMo OTMETHTh, 4YTO TPH ONPEACICHHH CEMAHTHKH OLEHOYHBIX
npuiiaratelibHbIX B npousBeneHusx C. MosMma ydeT KOHTEKCTa UMEET MEPBOCTENEHHOE
3HAUEHHWE, TaK KaK ero KOHHOTAIUK OOYCIOBJIEHBI XYI0XKECTBEHHBIM BHIECHHEM aBTOPA,
BCEM CTPOEM, BCEHM HAIPABIECHHOCTBIO IPOU3BENEHHS. TeMaTHYECKHd KOHTEKCT
BCKpBIBACT TOHYAMIIINE OTTEHKU 3HAYCHHUS CIIOB.

CpaBHUM, HanmpUMep, 3HAYEHHS OLEHOYHOro NpuiararensHoro “handsome” B
COYETAHUSX C CYIIECTBUTENHHBIMUA KaXIOH W3 BBIMICYKA3aHHBIX HAMH TEMATHYECKHX

TPYIIL

B xoze Hamero aHanmm3a ObLIO BBISBICHO, YTO MO3M, B OTJHYHE OT APYTHX
KJTACCHKOB AQHTJIMIICKOM JIMTEpaTyphl, Yalle HaJeNsIeT CBOMX T'€pPOHMHb, YEM TepoeB
OLIEHOYHBIM NpuiarateabHeM “handsome”.

She was a handsome woman, exquisitely gowned and in the somber glow of the
alabaster lamps did not look a day more than the forty she gave herself. I had no notion
what her age was. When [ was quite a young man she was a married woman a good deal
older than I, but now she treated me as her contemporary. She constantly said that she
made no secret of her age, which was forty, and then added with a smile that all women
took five years off. She never sought to conceal the fact that she dyed her hair (it was a
very pretty brown with reddish tints), and she said she did this because hair was hideous
while going grey; as soon as hers was white she would cease to dye it.

Then they’ll say what a young face I have. Meanwhile it was painted, though
with discretion and her eyes owed not a little of their vivacity to art (J., 81). B nannOM
koHTekcTe “handsome” uMeeT 3HaueHUE “UHTEPECHAs, MMIIO3AHTHAS KEHIIUHA .

“But when they went up to the house they were met by a tall, handsome native
woman, no longer younger, with whom Edward cordially shook hands. He introduced
Bateman to her”. (The F.192). B BblmeykasaHHOM MpPHMEPE OTTEHOK 3HAUECHHS
OLIEHOUHOrO Mpuiararenbioro “handsome” Mensiercsi: ckopee BCEro, 10 “MOPOAMCTAs
KenuHa®  (HA OTTEHOK 3HaueHWs npuiaratenbHoro “handsome”  Biauser u
npunaratensHoe “tall”, crosmiee cieBa ot “handsome”).

Ouenounoe npunaratenbHoe “handsome” B codeTaHunm co CI0BoM “man” B
HUKENPUBEIEHHBIX KOHTEKCTAaX MMEET 3HAUEHHUE “KPaCHBbIA, HHTEPECHBII, CTATHBIN :

a) On the walls were photographs of persons of respectable appearance and
illustrations from picture papers. He had been sitting on his bed to write and the table on
which he had been writing was covered with papers. They looked like accounts. He was a
handsome man, tall, erect and lean, with flashing dark eyes and clean-cut, strong features.
The first thing I noticed about him was that he had a fine head of long, naturally-waving
dark brown hair (A. M. with C., 282).

b) He was a figure in the society of London in early nineties, and society then had
not lost its exclusiveness or its brilliance. He was queer creature and he had had a singular
career. At the age of twenty-one he had inherited a considerable fortune, a hundred
thousand pounds, and when he left Oxford he threw himself into the gay life which in those
days... offered itself to the young man of good family. He went to all the places where the
fashionable congregate was. He was handsome, amusing and generous. (The O., 93).

Hecmotpst Ha To, ut0o B TepBoM npumepe “handsome” BBIONHSET (HYHKIUIO
OIIpE/ICTICHHUsI, @ BO BTOPOM MNPCIAMKATHBHYIO ()YHKIHIO, OTTCHKH 3HAYCHHUS OLIEHOYHOTO
npuiaratensioro “handsome” paauKanbHO HE OTIMYAIOTCH, OJHAKO B IIPEIUKATHBHOM
CTPYKTypE 3Ha4eHHE MpPU3HAKA KaK Obl YCHIMBACTCS U HOCHT AMHAMUYHBII XapakTep.

Ouenounoe npuararensHoe “handsome” HCIONB3YETCs U € CYLIECTBUTEIBHBIMA,
BXOIAIIMMH B IEPBYI0 TEMAaTHYECKYI0 TIpYIIy, TO €CTb C CYLICCTBHTEIBHBIMH,
0003HaYaOIIMH 00JIHMK YENIOBeKa, €ro rojoc, IOBEACHHE, BRIPaKCHHE JINIIA, TIa3.

a) “Americans”, said Mrs Driffield. “Say I shall be very pleased if they’ll come
in”.

Presently the maid ushered the strangers in shouldered, with heavy, clean-shaven,
swarthy faces, and handsome eyes; they both wore horn-rimmed spectacles and they both
had thick black hair combed sraightback from their foreheads (C., 178).

b) “Quentin Forde was a stocky little man with a fine head of the type that was
afterward for a time much admired in the moving pictures, a straight nose and handsome
eyes (C., 137)

B orux komrekcrax  “handsome”  wuMeer  3HaueHME  “TIpEKpACHBIH”,
“BOCXMTUTENBHBIN .

B mpumepe “He had a fine presence; he was a tall, handsome man, rather bald and
somewhat too shout, but this gave him solidity and an air of maturity that were of service to
him. As a young man he had been something of an athlete...” (L. M., 162) “handsome”
MeeT 3HaYCHUE “KPYIHBIA, “BHYIIUTENBHBIX Pa3MepOB”’, “UMIIO3aHTHBIN .

The trouble was that Captain Forestier was almost too perfect a type of the
English gentleman. He was at forty-five (he was two or three years younger than Eleanor....
still a very handsome man, with his wary, abundant grey hair and his handsome moustache”
(The L.S., 143). B npumepe “handsome moustache” Mbl uMeeM €0, MO-BUAUMOMY, C
“GOJIBLIMMH yCaMu~, YEMY CIOCOOCTBYET YNOTPEOJIEHHE B KOHTEKCTE MPUIIATaTEbHOrO
“abundant”.

Ananu3 Taroke BbisiBUI, 4To CoMepceT MOSM pEAKO HCIOJb3yeT OLEHOYHOE
npuiararenbHoe “handsome” B cOYETaHHMH C CYLIECTBHTEIBHBIMH TPEThEH TEMATHUYECKOIl
TPYNIBL, TO €CTh C CYIIECTBUTENBHBIMH, O0O3HAYAIOIMMH TICHXHYECKHE IPOLECCHL:
BOCTIPUSITHS, SMOLMH, OIIYIICHHS, YyBCTBa, HACTPOCHHSI.

Yacrora ymorpeOieHHss OLEHOYHOro mpuiararensHoro  “handsome” ¢
Cyl_L[eCTBI/lTeJ'll)HbIMI/I quBepTOI\/'I TeMaTquCKOﬁ l"pyl'll'lbl, TO €CTh C CyLLIeCTBHTCJ'IbeIMI/l,
0603Haqa}OLLII/IMl/I KOHKPETHBIC NIPEAMETHI, BECbMa BEJIUMKA.

B npumepax “They settled down in a handsome villa; on the hill behind Cannes,
and in a short time become conspicuous in the social life of Riviera” (The L.S., 133) u “Mrs




Albert Forrester lived in a flat not far from the Marble Arch, which combined the
advantage of a good address and a moderate rent. It had a handsome drawing-room ... a
large bedroom for Mrs Albert Forrester... It was in the handsome drawing-room that Mrs
Albert Forrester every Tuesday afternoon received her friend” (The C.I., 110),
“handsome” mpuoOpeTaeT 3HaUEHUE “POCKOIIHBIH, GOIBIION".

B npumepe xe “He was absorbed for a moment in the ecstasy of aesthetic
contemplation. In his mind’s eye he saw a book, in royal octavo, slim and light in the
hand, printed with large marges on handsome paper in a type that was both clear and
comely, and I think he saw a binding in smooth black cloth with a decoration in gold and
gilt lettering” (C., 115), npunaratensnoe “handsome” uMeeT OTTEHOK 3HAUEHHS
“u3sunapifi, Tonkui”. ITpunaratensHble “slim” u “light”, Hcnonb3yeMble B KOHTEKCTE,
MOATBEP)KAAIOT JAHHBIH OTTEHOK 3HAYCHHMS.

B xozme Hamiero HcciemoBaHUs OBUIO TakXKe BBIBICHO, YTO OLGHOYHOE
npunararensioe “handsome” B mnpoussenenusix C. MosMma HEYacTto codYeTaeTcs C
CYIIECTBUTEIbHBIMH, 0003HAYAIOMINMHU a0CTPAKTHBIC, OTBICYCHHBIC TIOHATHSL.

BasIeHTHOCTHBIM MApTHEPOM OIICHOYHOTO MPHJIAraTelbHOTO B aTpUOyTHBHON
GbYHKIMH ABISIETCS HAPEYHE, CTOSIIEE CICBa OT HETO.

C OLICHOYHBIMH IPUJIATaTeNIbHBIMU B aTpPHOYTHUBHOH (YHKIMM B OCHOBHOM
yIOTPEOISIOTCS  KaueCTBEHHbIE Hapeyws, T.K. OLICHOYHBIC IIpUJlaraTelbHbIC B
aTpuOyTHBHOW (YHKIMH BBIP@KAIOT NMPU3HAK M HE MOTYT CONPOBOXIATHCS JAPYTHMHU
HapeuHsIMH, XapaKTePHU3YIOIMMH YCIOBHS MPOTEKaHU IIpoLecca.

B X0Je TNpPOBEACHHOTO WCCICAOBaHWS ObUIO TaKKe BBUIBICHO, YTO
BQJICHTHOCTHBII [APTHEP OIICHOYHBIX IIPUJIATaTElbHbIX, BBITONHIIOMNX (YHKIHIO
OIPE/IEIICHHUSI K CYIIECTBUTEIBHOMY, MOXKET ObITh BBIPQKCH HAPCUUSAMHU MEPbI, CTCIICHH U
KommdecTBa: tremendously

“’It’s such a tremendously serious decision you’re taking” (The F., 207).

slightly

She was dressed in black and white as no doubt befitted her slightly ambiguous
position... (J., 104).

perfectly

a) “She was too wonderful and I’m a perfectly commonplace fellow (J., 103).

6)"Nothing will induce me ever to live with you again, my dear", said Albert in,
however, a perfectly friendly fashion (The C. L., 130).

BaJIeHTHOCTHBIM TIAPTHEPOM OLICHOYHBIX IPUJIAraTeIbHbIX, BBIIOIHSIIOMINX
(GYHKIMIO OmpeneNieHus K CYIIECTBHTENBHOMY, MOTYT OBITh Takke Hapeuus obOpasa
nevicTBust: uncommonly, exquisitely.

OnyIeHne Hapeyrs Mepbl, CTEIICHH U KOJIMYECTBA HE MPUBOJUT K HAPYIICHHIO
CHHTaKCHYECKOl [EIOCTHOCTH MPEJIOKCHHS C OLEHOYHBIM MPHJIAraTesibHbIM B
aTpuOyTHBHOW QyHKIUH.

CpaBHuM:

They thought him a devilish lucky young man (J., 101). — They thought him a
lucky young man.

3aMeTUM, 4TO HECMOTPs Ha TO YTO HAPEYHs MEpbl, CTENEHH M KOJNYEeCTBa
ABJIIAKOTCA CEMAHTHYECKU W CHHTAKCHUYCCKH (baKyHbTaTI/IBHbIM MapTHEPOM OLICHOYHOTI'O
NpUiIaraTeJibHOTO, OMYHICHHUE HX U3 CTPYKTYPbl HNPEAJIOKCHHUSA BCE XE€ NPUBOIAUT K
00eTHEHHOCTH CMBICIIA, TIEPEAaBAEMOro UM.

They say this is a (terribly) difficult place to work in (R., 28).

TakuM obOpa3oM, HapeuHs o0Opasa JeHCTBHs, 3aHUMAIOIIUE TTO3UIUH CJIEeBa OT
OLICHOYHBIX TPUJIAraTeNIbHBIX, TAKKE MOTYT HOCHTh OLICHOYHBIH xapaktep. Cema

“OLIEHOYHOCTH” CO3/JaeTcs codyeTaHWeM ‘‘Hapeuue + mpuiararensHoe”. Hapeuwe mumib
KOPPEKTHUPYET, yTOYHSICT 3HaUCHHE, [IepelaBacMoe IpUaraTebHbIM.

B 3aBHCMMOCTH OT TOro, B KakOM KOHTEKCTE€ KOMOMHHMpPYETCS OLIEHOYHOE
HpHJIaraTebHOE ¢ Hape4ynueM, 3HAUCHHE IOCIIEIHEr0 TakkKe MOXKET BapbUPOBAaTh, MEHSATh
CBOM OTTCHKH.

B Xxoje mNpPOBEJECHHOTO MCCIENOBaHUA Mbl BBIABHIM TAaKXKE CEMaHTHYECKHE
KJIacChl NPHJIAraTelIbHBIX, COYETAIOMIHECS C OLCHOYHBIMH IIPUIAratejbHbIMH B
aTpUOYTUBHOM IENOYKe ONpeereHnit. JTo:

1. npusararenbHbie, 0003HAYAOIINE 1IBET:

He gave a little wild chuckle and he looked at me with those kind and candid blue
eyes of his (F. in N., 134).

2. mpunaraTeibHble, 0003HaYarOIUe pa3Mep:

I sat down in a shabby little armchair covered with maroon leather (C., 122).

C OLICHOYHBIMH MPHJIATATCIbHBIMU IIMPOKO COYETAIOTCS TAKKE CIEAYIOIIHe
HpuIaraTesbHbIe:

1) npunaraTenbHble, YKa3blBaIOIIUE HAa BO3PACT:

She had never seen a more beautiful young man, and she pursued him relentlessly
(The T. F. W. of A, 27).

2) npuiaraTensHble, 0003HaYaroNIe HalMOHATBHYIO TPUHAIICKHOCTb:

Tom’s a very good type of clean honest English boy... (T., 119).

3) mpunaraTenbHbBIC, OTHOCSIIMECS K ONMCAHHMIO BHEIIHOCTH YEJIOBEKa
(BBIp@)XEHHS TJIa3, JIKLA, FOJIOCa, TOBEICHHUS, )KECTOB, MUMHKH):

He was not particularly good-looking, but he had a frank open face and his
shyness was attractive (The T. F. W. of A., 16).

IMo3nnuio cieBa OT OIEHOYHBIX NMPUIIATATENIBHBIX 3/I6Ch MOTYT TAKXKE 3aHUMATh:

1) nuYHBIC MECTOUMEHHUSL:

a) She could cry, without sobbing, her wonderful dark eyes wide open, with a face
that was almost rigid (T., 113).

0) ...her soft red lips submitted to the pressure of mine with a calm, intense
passivity as the water of a lake accepts the light of the moon (C.&A., 145).

2) ykazaTeIbHBIC MECTOUMEHHS:

a) ’'m not that mean, despicable, cowardly, lewd creature that horrible little man

SEECs.

6) She looked at me with those soft blue eyes of hers... (C.&A., 86).

3) uncnuTenbHOE:

" You'll never do anything so good as that", he says heartily, and you feel that
your whole career has been a long decadence from that one happy hit (C.&A., 36).

4) aTbeKTHBUPOBAaHHOE TIPUYACTHE:

Of late years I had sometimes found him at parties where other Jews were and I
fancied that I read in his shining liquid eyes, resting for a moment on these members of his
race, a certain good-natured amusement at the thought of what the world was coming to
(The A. C,, 38).

3Ha‘{eHI/Iﬂ, nepeaaBacMbIC OLICHOYHBIMH npuiaraTejibHbIMU B q)yHKLIPII/I
MPENO3UTHBHBIX aTPHOYTOB, OYEHb PA3HOOOPA3HBI U 3aBHUCST OT ONMPE/IEIIIEMOro CIIOBA.

HaubGonee THINYHO JUIsl aTPHOYTOB, BHIPAKCHHBIX OLICHOYHBIM TIPHIAraTeIbHbIM,
nepeaBaTh KA4€CTBEHHYIO XapaKTEPHCTUKY ONpPEessIEMOT0 CIIOBa.

B xone aHanmu3a HaMd OBUIO BBISIBJICHO, YTO MO3MIMIO PSJIOM C  OLECHOYHBIM
NpUIAraTteJbHbIM MOXET TAaKXKE 3aHUMAaTh CYLIECTBHTEIBHOE, KOTOPOE TAKXKE CIYKHUT



OIPEJIEIICHUEM K CYLIECTBUTEILHOMY, KOT/Ia OHO CTOMT IIepe]] HUM B 00LIeM Hajexe, T.e
0e3 BCSKOTO U3MEHEHUsI CBOEH (POPMEIL.

Her ugly little monkey face was a mask of horror (The D., 264).

O1leHOYHbIE MPUIIAraTesIbHbIe MOTYT BBICTYIATh U B QYHKIMH PEIUKATHBHOTO
OTIPEIENICHNUS] MM TIOCTIO3UTUBHOTO onpeeseHus. OnpeneneHne MoKeT 000co0IAThCs B
npe- U MOCTHO3HIHH K OINPEACISIEMOMY CIIOBY:

George, so smart and trim, wearing his clothes so beautifully, certainly looked
very handsome (The A.C., 56).

OmpenesieHne,  BBIPAKECHHOE  NPUIAraTeNbHBIM ~ WMJIH  HECKOJBKHUMH
MpUIAaraTebHBIMK, IPU [OCTAHOBKE [OCJIE OIMpPEACISIeMOr0 CJIOBa MPUAACT
BBICKa3bIBAHHIO TOP)KECTBEHHBIH, HECKOIBKO MPHUITOHATHIA XapaKkTep:

It is like Paradise Lost, splendid, but a trifle stolid (The A. C.,74).

Ioctno3uims npunaratenbHoro npugaer crumo C. MosMa HpPHIIOJHSATOCTS,
MY3bIKaIbHOCTb, 0COOYIO HHIHBUIYaTbHOCTb.

T'oBopst 0 crioco0ax YCHIICHHsI 3HAUCHHS PUIIAraTeNIbHBIX, CIEIYeT OTMETHTD,
YTO 3aCITy)KUBAaCT BHUMAHHUS SKCIPECCUBHOCTh MOJENEH CIIOXHBIX CJIOB, B KOTOPBIX
KOMHYeCKH# 5QPeKT OCHOBaH Ha “HEaNeKBATHOM BANEHTHOCTH. DTH TPUIIAraTesbHbIE
MHOTAA 3ByYaT CMEIIHO, HEO)XKHJAHHO, a WHOT/IA U TPE3PHUTEIbHO, B HUX COICPIKUTCS
OTpHUIATeIbHAST OLCHKA.

a) I have a recollection of ... little, mouse-like spinsters, with soft voices and a
shrewd glace (The M., 56).

6) He glanced at the others and those strange, lopsided eyes of his looked more
than ever monstrous and fish-like (The C. 1., 127).

OueHounble npunararensusie “horse-like”, "gnome-like”, “fish-like”, “mouse-
like”, “sylph-like” oueHb SKCIIPECCHBHBI M CTHJIMCTHYECKH OTMEYEHBI KaK Pa3sTOBOPHBIE.
Camu o cebe cioBa horse, fish, gnome, sylph orpunarensHOl OIeHOYHOH KOHHOTALIUH
HE MMEIOT, HO MPHU3HAKH, ACCOLUMPYEMBbIE C JIOIIAIbI0, PHIOOH, THOMOM, MBIIIBIO, IS
JFOJIeH HeXeNaTesbHbI, XOTsl OHU U NPHJIAIOT ONPEACIICHHYI0 00pa3HOCTb.

T'oBopsi 00 OILIECHOYHOCTH, ClEAyeT OOpaTUTh BHMMAaHHE U Ha ‘‘OICHOYHBIC
ompeneNends, COCTOSIIME M3 CJIOBOCOYETAHMS WM M3 LEJNOro  IPEJIOKEHus,
WHTOHAllMOHHO W  CHHTAKCHYECKH  ymoaoOiieHHoro cioBy. B cuimy  cBoeit
HETPEICKAa3yEMOCTH TaKUe “CIIOBOMONOOHBIE” 00pa30BAHUS OYEHb BBIPA3UTENBHBL BOT
410 roBopuT 0 Jlxopmke Kemme u3 npounssenenns “Ilnporm u Iuso” pacckasumk: He
was much too friendly; when he talked to them it was as though he were not in trade at
all; they said he was very pushing. But if he thought his hail-fellow-well-met air, his
activity in public works, his open purse when subscriptions were needed for the annual
regatta or for the harvest festival, his willingness to do anyone a good turn was going to
break the barriers at Blackstable... (C. & A., 75).

[MogobHOoro  poma  “OlEHOYHBIC  ONpeaeieHus”  00JamaroT  OOJNBIION
CTHJINCTUYECKOM IKCIIPECCHE, OHH CO3Jal0TCsI aBTOPOM C KOHKPETHOM 1enpio. Co3naBast
CBOM  COOCTBEHHBIE  “MOIMOBCKHME  OIIEHOYHBIC MPHJIAraTENbHBIE, KaK CIEICTBHE
PEYEeBOrO TBOPHYECTBA, ABTOP TEM CAMBIM MOJIB3YETCSI MOIHBIM CPEICTBOM BO3JEHCTBUS
Ha YUTATENS U CITyIIATellsl.

B cBoux npomsseneHusx C. Mo3M OYEHb YacTO HCMOJb3yeT CHHECTE3HI0, TO
ecTb mepexol u3 cdepbl, BOCIPUHMMAaEeMOIl OJHMM OpPraHOM 4YyBCTB, B JIPYTYIO,
Harpumep, us O6J'laCTH TeMnepaTyprlx WJIN TAaKTUJIBHBIX B OGJ’[aCTb 3PUTECIIBHBIX HWJIA
CITyXOBBIX OIIYIICHUIA. JTO SBICHHE OCHOBAHO HA OOIIHOCTH YMOIMOHAIEHO-OIIEHOYHON
peaKiyu, OHO 3HAYMTENBHO pACHIMPSET BO3MOXHOCTH OOpa3HOTO IPEICTABICHUS
JIEWCTBUTENHLHOCTH.

She was a cold woman and there had been no love between them for years (The P.
V., 47).

Jlns ycuneHus skenpeccuBHOCTH KoHTekcra C. M03M yMmeno moib3yeTcsi Takke
OKCIOMOPOHOM.

OTMeTHM, 4YTO KaK CHHECTe3Ms, TaK M OKCIOMOPOH BXOASAT B IOHATHE
HOJIyOTMEUYEHHBIX CTPYKTYP.

I always tried my best to beat Strickland, because he was a player, who despised
the opponent he vanquished; his exultation in victory made defeat more difficult to bear. On
the other hand, if he was beaten he took it with complete good humor. He was a bad winner
and a good loser (The M., 62).

3acoy)XMBalOT TakkKe BHUMAaHUS AaBTOPCKHE  ‘CHUTyaTUBHBIE cJoBa —

“MOIMOBCKHE” HEOJIOTH3MBI. B KadecTBe mpuMmepa MOKHO IpuBecTd cioBo “unEnglish”
ucnonb3osanHoe C. MO3MOM € CylecTBUTENLHEIM “love”.
He had been completely idle at Oxford; although his father had given him a very large
allowance, he had got monstrously into debt; and now he had been sent down. But though
he spoke so tartly I could see that he was a little proud of his scapegrace son, he loved him
with oh, such an unEnglish love, and in his heart it flattered him that George had cut such a
dash (The A. C., 53). /lanHO€ coueTaHUE MPOJUKTOBAHO UCKIIFOYUTENHLHO KOHTEKcTOM. Ha
Halll B3I, BBHILICTIPUBEACHHBIH NPUMEp O4YEHb HKCIIPECCHBEH U 3BYYHT HE 6e3 ropbKoi
UPOHHUH.

Jlurora WHTepecHa cBoel ‘“‘HalMOHAIbHOW’ crenuduuHocTeio. Ee mpuHATO
OOBSICHATH AHIJIMICKMM HAIIMOHAJBHBIM XapaKTepOM, OTPaXCHHBIM B PEYEBOM O3THKETE
QHTJIMYaH: aHTJUICKOM CHEP)KaHHOCTBIO B MPOSIBJICHUH OLCHOK M 3MOLMM, CTPEeMIICHHEM
n30ekKaTh KPAHOCTEH M COXPAaHUTh caMOOOIaaHue B JIFOOBIX CHUTYAIMX. MOKET ObITh,
HMEHHO [I03TOMY JIMTOTa 4acTo ucnoss3yercss C. MoaMoM B cBoux mpousBeneHusx. “He
began to tell me all about Tiberius. Well, I had read histories of the Early Roman Empire, so
there was nothing very new to me in what he said. But I observed that he was not ill-read”
(The L. E., 225).

SIBNsASICH  KOHCTPYKTHBHBIM  3JIEMEHTOM  XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa, OIHUTET,
BBIPKEHHBIIl OLCHOUHBIM MPHJIaraTe/IbHbIM, CO3aeT, Ha Halll B3I, QOH MOBECTBOBAHHS,
nepeiacT ONpeleeHHOe BHJCHHE JCHCTBHTEIBLHOCTH, BBICTYIAeT BMECTE C JPYTHMH
M300pa3UTEIbHBIME  CPEICTBAMH B Ka4eCTBE BAXXKHOTO CpEICTBAa CYObCKTHBU3ALHU
MOBECTBOBAHHS, MO3TOMY €r0 MOXXHO pacCMaTpHBaTh KakK OJHY H3 COCTaBIISIIOIINX
uHAUBUyanbHOro cTuist C. Moama.

We walked back through St. James’s Park. The night was so lovely that we sat
down on a bench. In the starlight Rosie’s face and her fair hair glowed softly ... She was
like a silvery flower of the night that only gave its perfume to the moonbeams (C. & A,,
145).

Tsra kK UCIOJB30BAHUIO SIUTETA FHy6OKO I/IH}II/IBI/I)lyaIlea, TEM HE MCHEC, OTOT
CTUJIUCTUYSCKUM NpUeM, Ha Hall B3IJIAL, ABJIACTCA OOHUM H3 SAPKUX HNPUMET CTHIIA
MMUCaTeJIA U CBA3aH C €ro XyllO)KeCTBeHHbIM BOCIIpUATUEM MUPaA.

3aCJ'ly)KI/IBa}OT BHUMAHHA OJSIIMTCThBI C HapyHJeHHeM CEMAHTHYCCKOTO COrjlaCoBaHMU:.
3HAYUTENBHYIO TPYIIY TaKUX 3MUTETOB 00pa3yroT MpuiiaraTelbHbIC [[BETO-0003HAUCHUS,
KOTOpBIe UCTIONB3YyITCsi C. MO9MOM B OKKa3HMOHAJIEHOM KOHTEKCTE.

B pacckase “The Door of Opportunity” Mbl BCTpedaeM CIELyIONIUNA MPUMED:
”The Governor was sitting at a large desk he nodded to Alban and motioned to him to take a
seat. The Governor was all grey. His hair was grey, his face, his eyes; he looked as though
the tropical suns had washed the colour out of him; he looked tired and depressed. Even his
voice was grey (The D., 273). B pamkax maHHOrO KOHTEKCTa IpuiiaratesibHoe “grey”
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Tpempva 2naéa TOCBAIIEHA HCCIEAOBAHMIO  OIECHOYHBIX  IIPHJAraTelbHBIX B
npexukatuBHON (yHKIK. Vcciemyrorcst mojsexariee, JONOJIHEHHE, 0OCTOSTENIBCTBO
CpaBHEHHUS, OOCTOSTENBCTBO MEpPHI, CTENEHU U KONUYECTBa M OOCTOSTENbCTBO 0Opasza
JIEHCTBHUS B CTPYKTYpPE MPEIUIOKEHHUS C OLCHOYHBIM IPHIIAraTe/IbHBIM.

B cTpykType mNpeIoKeHHsT ¢ OLECHOYHBIX IPUIIaraTelbHbIM IIPUCYTCTBHE
MOUICIKAILETO 00A3aTeNbHO: YCTPaHEHHE IOMICKAILIEr0 HPUBOAUT K paspyLICHHUIO
CTPYKTYPHI IPEATIOKEHNUS:

He was a good shot... (The C. L., 146).

*was a good shot.

Kak BMZHO M3 IpUMepa, ONYLICHHE IOJUICKAILETO HE TOJBKO pa3pyllaeT
LIEJIOCTHOCTh TPEIOKEHUS, HO M MCKaKaeT ero cmbicla. M3 sToro cuemyer, 4ro
HOUIEIKAIIEE €CTh CEMAHTHYECKM M CHHTAKCHYECKH OOJNUraTOPHBIH WICH MPEeUIOKEHUS,
COJIepIKalIero OLICHOYHOE MpHIIaraTeIbHoe.

B xome mpoBeneHHOrO aHamM3a MBI BEIIBHIIM, 4YTO B TIPEIIOKEHHSIX C
OLICHOYHBIMH IIPUJIAraTeIbHBIMU MOJIeKAIee MOXKET OBITh BBIPa)KEHO:

1. OmyIIEBICHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM:

Julia was quick-witted (T., 34).

Mrs. Gosselun was a tall, stoutish, elderly woman... (The A. C., 34).

2. TMYHBIM MECTOMMEHHEM:

... he was narrow, argumentative, and conceited (S. S, 198).

But she was alert and vivacious (The D. of O., 251).

3. CyIIeCTBUTENBHBIM, 0003HAYAIONINM OTBJICUCHHBIE, a0CTPAaKTHBIE ITOHATHS:

Her sensibility at that moment was extraordinarily acute... (The M., 142).

Youth is so beautiful! (T., 138).

4. KOHKPETHBIM CYIIECTBUTEIILHBIM:

The blue sky was cloudless and the air was balmy... (The A. C., 49).

Money'’s a very nice thing... (The A. C., 79).

S. HEOAYIIEBICHHBIMH CYIIECTBHTEIBbHBIMH, O00O3HAYAIOIIMMH YYBCTBA,
9MOLIMM, HACTPOCHHE 4YeJIOBEeKa 4depe3 BHEIIHMHA OONHMK, B3MILA, YIBIOKY, TOJIOC,
BBIp2KEHHE JIHIA:

His voice was gentle, ... his smile was benign. (F. in N., 230).

Her manner was wonderfully casual (T, 144).

IMTo3uiyio clieBa OT OLEGHOYHOIO MNPHJIATaTeNbHOTO 3aHMMAIOT CBSI30YHbIC
[JIaroJIbL.

B npoussenenusx Comepcera Mosma C OLEHOYHBIMH IIPUJIAraTelIbHBIMU B
(GYHKINY TIpeTMKAaTHBA MBI BBISIBIJIM CJISIYIOLIHE CBA30YHbIE IJIarojbl:

1. rmaronbl co 3HAUEHMEM CTAHOBJICHHUS MPU3HAKa WM IEPeXo/]a U3 OJHOTO COCTOSIHUS B
npyroe (to grow, to turn, to become, to go).

Mr. Warburton made an ample gesture. His eyes for an instant grew dreamy with a vision
of the past (The O., 104).

B xoze McClIeI0BaHUS MBI TAKKe BBISBHIM, YTO Yalle BCEr0 C OLEHOYHBIMU
npuiaratebHbiMu ComepceT MO3M HCIONB3yeT CBA30YHBIE TIAronbl “to turn”, “to
grow”, “to become”. CoueTanusi CBI304HBIX TIarosios “to get”, “to fall” ¢ oueHoYHBIMU
HpHIaraTeJbHOE BCTPEYAIOTCS PEAKO B MPOM3BEACHUAX Mooma.

[I. I'marosbl co 3HaYeHHEM OBITHS U MPEOBIBAHUS B OINPEIEICHHOM COCTOSIHUM
(to be, to feel) . C orieHOYHBIM MpHIIATaTeILHEIM OHH KOHCTATHPYIOT IPU3HAK.

ITpousBesneHus Comepcera Mosma U300MITYIOT OLICHOYHBIMH
[pUIIAraTebHBIMA B COUETAHUHU CO CBSI304HBIM [JIAroIoM “to be’:

Her smile was amused and complacent (P. V., 16).

The humour was rather brutal and rather vulgar (The V., 89).

I1l. T'marons! coxpaHeHHs! WM HEM3MEHHOCTH IpU3HAaKa, cocTostHus (to keep, to
remain, etc.).

He remained cheerful, unconcerned and full of humour. He had no wish to make anyone
with whom he happened to be uncomfortable by the recital of his misfortune. Mr.
Warburton was a snob, but he was also a gentleman (The O., 95).

IV. I'narox kaxxumoct (to seem).

Mrs. Driffield seemed so frank, her laugh was so open and simple, there was in
her demeanour something so young and childlike, that I could not see her “going with”
sailor and above all anyone so gross and horrible as Lord George. She was not at all the
type of the wicked woman I had read of in novels (C. & A., 80).

OLeHOYHbIe MPUIAraTeNIbHBIC TAKKE IIHPOKO HCHOJIB3YIOTCSA C IJIarojaMM-cBsA3KamMu (0
look, to sound:

a) He made it sound very romantic (G. H. 79).

6) Some of them didn’t look so bad, a few of the women were decently turned out,but the
men seemed to him pretty awful (The C. L., 141).

JlononHeHne SIBIISICTCS BaJICHTHOCTHBIM apTHEPOM OLICHOYHOTO
NPHJIAraTeIbHOTO B MPEIMKATHBHOMN (DYHKIMH, 3aHIMAIOIIMM MO3HIHIO CIIpaBa OT HEro.

B Xxole TNpPOBEACHHOTO HCCICIOBAHMS MBI BBIBHJIM, 4YTO JOIOJHEHHE,
BaJICHTHOCTHO-CBSI3aHHOE C IIPUJIaraTebHBIM-IIPEANKATHBOM BBIPAYKACTCSL:

1. MECTOMMEHHEM C TIPEIIIOTOM:

She felt very tender towards him (The F. of E. B. 181).

2. CYIIECTBUTEIIBHBIM C IPEJIOTOM:

They are impatient for the fame (The V., 90).

Peter Melrose was extremely modest about his book (The V., 90).

3. HenumuHOH popMoii rimarona:

a) “You’d look rather silly divorcing your wife because she’d committed adultery
ten years ago” (The C. L., 158).

B) “It’s been awfully nice seeing you” (C. & A., 49).

4. "HOUHUTHBOM WM HHOUHUTHBHBIM 000POTOM:

a) It was touching to see his delight (The V., 91).

OTMeTHM, YTO  [JOMOJHCHHE, BBIPAKCHHOE  CYLIECTBHTEIBHBIM,  MOKET
0003HaYaTh.

1. nuno:

It would be nice for Robert to have as a near neighbour someone of his own class
(L.S., 144).

2. abCTpaKTHOE MOHATHE:

She was alive there and tremulous with the passion that filled her (C. & A., 182).

UccnenyeMblii HaMH MaTepual MOKa3all, YTO OIEHOYHbIC MpHJIararelbHbIe
IIUPOKO YMOTPEOIISIOTCS C OMONHEHHEM, BBIPAKCHHBIM MHOUHUTHBOM. C OLEHOYHBIMH
HpHIaraTeJIbHBIMA B OCHOBHOM yNOTpeOIsiercst HerepekTHast popma HHPHHHTHBA.

I think it’s too sweet to hear you talk of your young man (J., 80).

Hamu Taroke BBISBICHBI HEKOTOPHIC CJIy4ad HCIOJIB30BAHHUS  MACCHBHOTO
WHQUHUTHBA!

“Do you think it’s very pleasant to be made absolutely ridiculous? (The C. L.,

158).

WupuHUTHB B HenepdekTHOU Gopme MOXKET 0003HAYATh:

1) mpouecc, cocTosHHE WIM JIEHCTBHE, NPOUCXOJMIIEe OIHOBPEMEHHO C
COCTOSTHHEM, 0003HAYEHHBIM CKa3yeMBbIM HPEIIOKECHHS.

They must be very pleasant to live with (The M., 116).



2) peiicTBHE, OTHOCSIIEECS K OyaylieMy [0 OTHOIUCHHIO K COCTOSHHIO,
0003HaYEHHOMY CKa3yeMBbIM:

It was unsafe to buy a car or a horse of him (The L. S., 148).

HccenenoBanne 1oKasalo, YTO B JJAaHHBIX TPUMEpPax AOMOJHEHHE, BHIPAKECHHOE
UHOHHUTHBOM, SIBIISCTCS CHHTaKCHYECKM M CEMAaHTHYECKH OOJIMIaTOPHBIM IIAPTHEPOM
OLICHOYHOTO  IPUJIAraTelbHOr0, OCOOCHHO B  TPEMIOKEHUSX,  COINCPIKAIIHX
UHTEHCU(HUKATOPBI SO, much, t00: OMyIIECHHE €ro U3 COCTaBa MPEAJIOKECHHS CKa3bIBACTCS
Ha CMBICIIC BCETO MPEIIOKCHHS.

a) But of course Jane was much too simple to intend an innuendo (J., 9).

B) Too kind to make his wife and children suffer for his misdeeds, they had
supported them for years... (S.S., 65)

ITocie OLIEHOYHBIX NPUJIAraTelbHbIX B BBILICYKa3aHHBIX KOHCTPYKLHMAX MOTYT
CIIEZIOBATh TAKKE 0OCTOATENBCTBEHHBIE IPUAATOYHBIE TIPETOKEHHUS:

Cp.: ... that man has seen me do things that are so beastly, so horrible, so
shameful that even if my life depended on it [ wouldn’t tell them... (L. M., 179).

Takum o0Opa3oM, HCCIeZOBaHHE MOKa3ajo, YTO JOIOJHEHHE, BBIPaXEHHOE
WHOHHUTHBOM, SBISCTCS OOIMIATOPHBIM HAapPTHEPOM OLEHOYHOrO IPUIIAraTelbHOIO;
OIyIIEHHE €ro M3 COCTaBa MPEIUIOKCHHS OIpeNeNeHHBIM 00pa3oM CKa3bIBaeTCsl Ha
CMBICIIE TIPE/IOKEHUSL.

Haunbonee THmn4aHO# 0OBEKTHOM KOMOWHATOPUKOH, CBOMCTBEHHOM OIICHOYHBIM
NpHUJIaraTeNbHbIM, SBISETCS COYETAEMOCTb C IOMOJHEHHEM, BBOJMMBIM IIPE/IOTOM.
ITpennory, y4acTBYIONIHE B TOAOOHBIX CTPYKTYPaX, MHOTOUHCIICHHBI U Pa3HOOOPAa3HbIL.

OO6CTOATENIbCTBA MEPBI, CTCMICHH W KOJIMYECTBA, a TaKKe OOCTOSATENbCTBA
obpasa JIeicTBUSI ABISIIOTCS BAJICHTHOCTHBIM ITapPTHEPOM OLICHOUYHBIX MPUIIAraTe/IbHBIX B
OpeIUKATHBHOM  (YHKIMH, 3aHUMAIONIME  MO3MIHMI0  ClIeBa OT  OLCHOYHBIX
npHIaraTebHbIX. B coueTaHnu ¢ OLEHOYHBIMH IPHIAraTeIbHBIMI HApEUHst (B OCHOBHOM
B yHKIMH 0OCTOATENBCTBA) 3aHUMAIOT HO3HUIIMIO MEX/Y HOUICIKAIIUM M CKa3yEeMbIM.

B mpousenennsx C. Mosma 00CTOATEIBLCTBA MEpBI, CTENIEHN W KOJIMYECTBA B
OCHOBHOM BbIpa)karoTcsi Hapeuwmsimu: t00, rather, exceedingly, extremely, awfully,
slightly, so, almost, terribly, very, pretty, immensely, grossly, perfectly, really,
completely, much, thoroughly, comparatively, immeasurably, dreadfully, horribly,
hugely, incredibly, miserably.

OGCTOATENILCTBO MEpPhI, CTEIICHH W KOJMYECTBA TAKXKE MOXET BBIPAKATHCS
CYIIECTBUTENBHBIMH, HCIOJB3yeMbIMH KaK MOAM(UKATOPBI MpHIAraTelibHbIX: a bit, a
trifle.

OO6crosaTenscTBa 00pasza AEHCTBHA ¢ OLIEHOYHBIM NPHIIATaTEILHBIM B OCHOBHOM
BEIpakatoTcss Hapeumsimu:  marvellously, exquisitely, scrupulously, touchingly,
indescribably, strangely, elaborately, curiously, dully u T.x.

AHanu3 HCCleAyeMOoro MarepHuana MoKas3aj, 4YTO BBIICYKa3aHHBIC Hapeydus
007a1al0T CMOCOOHOCTBI0 K KOMOWHATOPHKE C MOJYHHCHHBIMH 3JIEMCHTAMH: OHH
CcBOOOTHO KOMOMHHPYIOTCS C IPYTHUMH HAPEUHSMH.

OmnyuieHre 00CTOATENBLCTB o0pasa JeHCTBHUsL, MEpbl M CTENEHH W3 COCTaBa
NPEIOKEHHS HE MPUBOJUT K Pa3pYIICHHIO CHHTAKCHYECKON CTPYKTYpPbI IPEITIOKEHHS, a
TaK)Ke He HapyllaeT ero OCHOBHOro cmbicia. ClemoBaTelibHO, 00CTOsATENIbCTBA 00pasa
JIeHCTBHS, MEPBI, CTETICHH M KOJINYECTBa SBISIOTCS (aKyIbTaTUBHBIMU BaJEHTHOCTHBIMU
mapTHEpaMH OLCHOYHBIX IpPHJIAraTtelbHbIX KaK Ha CEMaHTHYECKOM, TaKk M Ha
CUHTAKCUYECKOM YPOBHE. O)IHaKO H606X0}11/IMO 3aME€THUTDb, YTO, TEM HE MEHEEC, OIYLICHUE
UX M3 CTPYKTYPHI MPEIJIOKEHHS TIPUBOUT HE TOJIBKO K 00STHEHHOCTH €ro CMbICia, HO U
K 00€/IHEHHOCTH BCEro KOHTEKCTA XYyI0)KECTBEHOT'O MIPOU3BE/ICHNSI.

He was quiet and (exceedingly) polite (The M., 116).

He is (completely) unmoral (The F. of E. B., 201).

OO0cCTOATENBCTBA MEphI, CTEMEHH U KOJIMYECTBA MOTYT OBITh BBIPAXKCHbI
HHTEHCH(UKATOPaMH SO W t00, KOTOpbIE OUKTYIOT CEMaHTHYECKYI0 U CTPYKTYPHYIO
O0JIUraTOPHOCTh BAJCHTHOCTHBIX MAapPTHEPOB OLIEHOYHOIO IPUIIAraTelbHOTO, OIMYILICHHE
KOTOPBIX M3 COCTaBa MPEMJIOKCHUs] MPHUBOJUT KaK K pPa3pyLICHHIO LEIOCTHOCTH
MPEJUIOKEHUsI, TAK M K NCKAXKEHHUIO BCEr0 CMbICIIA BhICKa3biBaHus. Hanpumep:

She was dressed in black and white as no doubt befitted her slightly ambiguous
position, but in a dress so original and fantastic, in a hat so striking, that | positively gasped
at the sight of her (J., 104).

OreHOUHbIE TpUIATaTelbHbIE B TPEIUKATHBHON (YHKIHM MOTYT BXOIHTH B
COCTaB CJIEAYIOLINX CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHIA:

as... as..., not so...as, less... than, more...than.

The later letters were as tender and as delightful as the first, but the tone was
different (The F. of E. B., 177).

“Of course I can get away. We're not so businesslike as all that in Tahiti” (The F.
of E.B., 185).

OOCTOSATENILCTBO ~ CPaBHCHHS  SBJISACTCS CEMAHTHYCCKH UM CHHTAKCHYCCKHU
00JIUTaTOPHBIM BaJICHTHOCTHBIM MApTHEPOM OICHOYHOTO MPWIATaTeIbHOTO: OMYIICHHE €T
U3 CTPYKTYPbI HPEIOKEHHS MPUBOAUT K HAPYLICHHIO CMBICIA BBICKA3BIBAHUS, a TaKKe
paspylaer HeI0CTHOCTh CTPYKTYPBI:

She has a wonderful brain and she’s as good as she’s beautiful (The F. of E. B.,

205).

*She has a wonderful brain and she’s as good.

Hexotoprle  oleHOYHBIE NpWiIaraTeJbHblE B  COCTaBE  CPAaBHHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMH ¢ as... as SBILIFOTCS HAMOMaMu: as agile as a cat, as ambitious as the devil, as
bald as a coot, as cheap as dirt.

WHTepecHO 3aMeTHTh, YTO B Pa3HBIX KOHTEKCTaX OJHH M TE XK€ OLCHOYHBIC
npuiaratelibHble BXOISAT B COCTAB Pa3HbIX CPAaBHHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHH, YTO
o0ycnoBieHo —crenupukoll KOHTEKCTa. B ONHOM MPOM3BEACHHH CHIIA TePOHHHU
CpPaBHUBAETCS C CUJIOMN JIOIIAIH, a B IPYTOM — C CHIIoM Obika: “She's as strong as a horse...”
(T., 118). “But she was as strong as an ox...” (The T. F. W. of A., 11). Yro kacaercs
“MOIMOBCKUX” CpaBHEHHH, TO €ro WJAWOMBI  TOPOXKICHBI KOHTEKCTOM U SIBJISIOTCA
pe3yabTaToOM TBOpYECTBa aBTOpa. MOXKHO HPEIIONI0KUTh, YTO 3TH CPABHEHHS, BO3MOXHO,
UKTYIOTCSI CAMUM KOHTEKCTOM.

B 3axnrouenuu paGoTel AaHbl O0LIME BBIBOABI, BHITEKAIOIINE U3 IIPOBEICHHOTO
HCCIIE/IOBAHMSI.

Takum oOpazoMm, B HacTosmed padoTe OBUIO MPOBENEHO HCCIIEIOBaHNE
CEMaHTHYECKOW M CHHTAKCHUECKOW BAJICHTHOCTH OLICHOYHBIX IPUJIATaTeNbHBIX B JBYX
OCHOBHBIX CHHTAKCUYCCKUX IIO3ULUAX — (byHKLlI/II/I ONpECACICHUA W NpPEAUKaTHBa. B
peSyanaTe UCCJIICAOBAHNA MbI IIPUILIJINA K CJ'[ele}OLL[I/IM BBIBOJAaM:

— B NMPEAMKATUBHOM (YHKINH OLIEHOYHOE MPUJIaraTtelibHOe B COCTABE UMEHHOTO
CKa3yeMoro sIBISIETCS HOCHTEJIEM aKTHBHOW BaJEHTHOCTH, TO €CTh CIIOCOOHO OTKPHIBATH
MO3UIIMY CIIEeBA M CIIPaBa ISl 3aMELIEHHs] UX APYTUMHU KIIACCAMH CIIOB.

— OIEHOYHOE TMPUIATATENHFHOE B TPEIUKATHBHON (YHKIMH peatu3yer CBOU
COYeTaTeNbHBIE CIOCOOHOCTH 3a CYET CIEAyIOMNX BaJeHTHOCTHBIX IAPTHEPOB —
HOJUTEKAIEer0, OOCTOATENbCTBA MEPhl M CTENCHH M 00pas3a [eWCTBUS, HOMOJIHEHHS
(BBIPOKEHHOTO MPEUIOKHOW TpyNmoi, WHOUHUTHBOM, TEPYHIAMEM WM IPUAATOYHBIM
IpeAIoKeHNEeM), 00CTOSTENbCTBAMU IPUUUHBI U CPABHEHHUS.

— CEMAaHTHUYECCKU OGJ’IHFaTOprIf/i MapTHEP OLCHOYHOI'O MpHIaraTejibHOI0-
NpeIUKAaTHBa BCET/a  OKa3bIBACTCSA CHHTAKCHUECKH OOJMIaTOPHBIM (TIoJiexamiee) B



CTpyKType mnpemioxenus (nmomiexamee). CemaHTHYecKH (aKyJIbTaTHBHBIA ITapTHEp
OLIEHOYHOTO IIPHJIAraTeIbHOTO Ha CHHTAKCHYECKOM YpPOBHE MOXET OKa3aThCs Kak
(aKkyIbTaTUBHBIM, TaK M OOJUTaTOPHBIM (OOCTOSATENHCTBO OOpasa NEWCTBHSA, MEpbl U
CTCIICHN).

— CHHTAaKCHYECKU OOIUTAaTOPHBIM BaJEHTHOCTHBIN MapTHEpP BCET/a SIBIAETCS
CEeMaHTHYECKH OOJMTaTOpHBIM (mojuiexamee). CHHTakcHYecku —(aKyIbTaTHUBHBIN
IapTHEp Ha CEMAaHTHYECKOM YPOBHE MOXKET OBITh Kak o0O0s3aTeNbHBIM, TaK M
(baKyIbTaTHBHBIM.

— BOIIPOC ONpENENeHUs CEMaHTHYeCKOH M CHHTAKCHUECKOW 00s3aTelnbHOCTH
W (GakyJIbTaTUBHOCTH CaMOTO OLCHOYHOTO MPHIAraTelbHOTO —IIPeCTaBIIsIeTCs
Hanbosiee BaKHBIM TOT/[a, KOT/Ia OLEHOYHOE MPIIIAraTeIbHOE BBIIONHIET aTpUOyTHBHYIO
(GYHKLUIO, TTOCKOJIBKY 3J€Ch OHO BXOAUT B BBICKa3bIBAHHE HE KAaK CAMOCTOSTENIbHAs
CHHTAKCHUECKas €ANHMUIIA, a KaK 3aBUCUMasi — B COCTaBE HIMEHHOM I'PYIIIIbL.

— OLIEHOYHOE IpUIaraTtenbHoe B MPEJUKAaTUBHON (YHKLIUM sBIA€TCS BCerjaa
CTPYKTYPHO H CEMaHTHUYECKH 00s3aTeNIbHBIM, IOCKOJIBKY, BXOJS B COCTaB CKa3yeMoro,
OHO OKa3bIBaeTCs LIEHTPOM KOMMYHHKAIINH.

— B aTpuOYTHBHOH (QYHKIMH OIIGHOYHOE MpUJIAraTeibHOe  SIBISETCS
CHHTAKCHUYECKH 3aBHCHMBIM KOMIIOHEHTOM — OHO SIBIISIETCS BAJICHTHOCTHBIM ITapTHEPOM
OIIPEAENAEMOTO UM CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOPOE B JAaHHOM CIydae SIBISIETCS HOCHUTENEM
BAJICHTHOCTH.

— B arpuOyTHBHON (YHKIMH OLEHOYHOE INPHUIIATaTeNbHOE peaan3yeT CBOH
COYETaTeNIbHBIE CIIOCOOHOCTH 3a CUET COYETAEMOCTH C HApeuYHeM Mephl M CTEIEHH,
KOTOpOE SIBJISICTCS €T0 SMHCTBEHHBIM BAJICHTHOCTHBIM IAapTHEpOM clieBa. Hapeune Mepbl
U CTETICHU pPealIN3yeT CEMaHTHYECKYIO BAJICHTHOCTh — “yTOYHHTENb CTEHCHH KadecTa” .

— CpaBHEHHE OIICHOYHBIX NPHIATaTelIbHBIX B IPEIUKATHBHON U aTpUOYTHBHOMN
(GYHKIMSAX TOKa3alo, YTO HMX CEMaHTHKAa HAaXOIUTCS B OIPENCNICHHON CBSI3H C
CHHTaKCHUECKOH (YHKIHEH, KOTOPYIO OHH BBINOJHAIOT. B atpuOyTHBHON (GyHKINH
OLIEHOYHOE TIPHJIATaTelbHOE XapaKTepU3YyeTCs] IOCTOSHCTBOM IIPH3HAKA, BBIPAXKaeT
“cTaTMuHBI” TpuU3HaK. B mpenukaTuBHOW ke (YHKIMH OICHOYHOE IpHIIarareilbHOe
XapaKTePHU3YeTCs] HEOCTOSHCTBOM IPU3HAKA, BRIpaKaeT ~AMHAMUYHBIA TIPH3HAK.

— CIIOCOOHOCTH OIICHOYHBIX IIPHJIaraTelbHBIX BBIPAXKaTh MEPEMEHHBIH U
MOCTOSIHHBIA NMPU3HAK 3aBUCUT HE TOJIKO OT CHHTAKCHYECKON (DYHKLIHH, KOTOPYIO OHH
BBITIOJIHSIOT, HO U OT UX COYETAaEMOCTH C TEM WM MHBIM KiaccoM cioB. CeMaHTHUecKas
”BapUaTUBHOCTH” OLIEHOYHBIX NTPUJIAraTEIbHBIX MOXKET OBITh IPOAUKTOBAHA CEMAaHTHUKOM
COYETAIOMIUXCS C HIMH CJIOB.

— CEMaHTHKa OIICHOYHOTO MPHJIAraTeIbHOTO BapbHPyeT HE TOJNBKO IO
BJIMSTHAEM COYETAIOMIUXCS ¢ HUM CJIOB, HO W TIOJ] BIMSHUEM KOHTEKCTa, HTPAIOIIETO
PETIAIoNTyI0 POJIb.

Takum  o0pa3oM, WcClIeOBaHHE CEMAHTHYECKOH M CHHTAKCHYECKOit
BAJICHTHOCTU OLCHOYHBIX TIpWJIAraTe€jabHbIX B JBYX OCHOBHBIX CHHTAaKCHUYCCKUX
GyHKIMSX 1ajJo HaM OCHOBaHHME YTBEP)KAAaTh, YTO OCHOBHOW JUISi OIIEHOYHBIX
NpuiIaraTejibHbIX  ABJIACTCA anI/IGyTl/IBHaﬂ (byHKLIl/Ifl B CcuUlly caMOM CEMaHTHKH
OLIEHOYHOTO TpHiaraTeabHoro. CoyeTaeMoCTh OLIGHOYHBIX MPUIIaraTelbHbIX MOXKET OBITh
MPOJVKTOBAaHA KAaK HMHAWBUIYAIBHBIM CTHJIEM aBTOpa, TaK M BCEM CTPOEM, BCeH
HAIPaBJICHHOCTHIO IIPOM3BEICHNUS, MEPENAloIIer0 €ro MHPOBOCIPUSITHE IOCPEICTBOM
XYZIO’KECTBEHHOTO CIIOBA.
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Works of W. S. Maugham
Resume

The present paper studies the valency (combinability) of the evaluative
adjectives in the works of W. S. Maugham.

The object of the research is the investigation of the valency of the adjective,
the subject of the research being the analysis of the valency of the evaluative adjectives in
English with special reference to the works of W. S. Maugham.

The topical significance of the research is determined both by the object and
the subject of the investigation; the investigation of the valency of adjectives has not
been sufficiently studied as the theory of valency was formerly worked out mainly
with reference to the verb.

The scientific innovation of the research is determined by the fact that an
attempt has been made to reveal the valency of the evaluative adjectives with three
dimensions:

— the research has been conducted to reveal the problem of the meaning
variation of the evaluative adjectives under the influence of the words combined with
them;

— the research has been done beyond the sentence level, i.e. within the
framework of context;

— an attempt has been made to reveal the interrelation between the
combinability of the adjective and the individual style of the writer.

Thus, the major goal of the research is to study the combinability of the
evaluative adjectives with other classes of words within the context.

To achieve the goal we’ve set up the following objectives:

— to analyse the syntactic valency of the evaluative adjectives; i.e. to define the
number of syntactic partners of the evaluative adjectives;

— to analyse the semantic valency of the evaluative adjective; to define the
“semantic role” of valency partners combined with evaluative adjectives determining their
obligatory and optional character;

— to reveal the influence of the context on the valency /combinability/ of the
evaluative adjectives.

The following methods have been applied in the research: contextual method,
the method of componental analysis, transformational method, quantitative and statistic
method, the methods of substitution and elimination.

The theoretical significance of the research lies in the fact that the results of the
work can be used in further study of the semantic and syntactic features of adjectives in
general, as well as in the study of stylistic issues, precisely in revealing language
factors constituting the individual style of the writer.

The practical value of the present paper is in the fact, that the research
achievements can be used in teaching academic courses on theoretical grammar,
stylistics, syntactic semantics, text interpretation. The results of the investigation can be
used while compiling valency dictionaries for adjectives in Modern English.

Structurally, the paper comprises an introduction, three chapters, a conclusion,
bibliography with the abbreviated list of the fiction works of W. S. Maugham.

As a result of thorough and overall analysis the following key features are
outlined: the research of the semantic and syntactic valency of the evaluative adjectives
carried out in two basic syntactic positions — in the function of predicative and in the
function of attribute — showed that in the predicative function the evaluative adjective
functioning as the nominal part of it, is the “the bearer” of the active valency, i.e. it opens
up vacant positions for other partners (parts of speech) to fill it in. Adverbial modifiers of
measure and degree, reason and comparison usually fill up the position to the left from the
evaluative adjective, and the object (expressed by the infinitive gerund, or subordinate
clause) to the right of it.

The semantically obligatory partner of the evaluative adjective — predicative is
syntactically obligatory (the subject).

The semantically optional partner of the evaluative adjective on the syntactic level
is correspondingly optional (the adverbial modifier of degree and measure).

The syntactically obligatory valency partner is always semantically obligatory (the
subject).

The syntactically optional partner on the semantic level can be obligatory as well
as optional.

The evaluative adjective in the predicative function is both structurally and
semantically obligatory.

The evaluative adjective in the attributive function is syntactically and
semantically dependent, it serves as the valency partner to the noun, which in this case is
“the bearer”of the valency itself.

The evaluative adjective in the attributive function “realizes” its valency by means
of combining with adverbial modifier of measure and degree, which in its turn is the only
valency partner to the left.

The research has shown that the semantic meaning of the evaluative adjective
varies not only under the influence of the words combined, but also under the influence of
the context, which plays a decisive role.

The results of the research have allowed us to conclude that the combinability of
the evaluative adjectives can be also determined by the individual style of the writer, the
whole trend of the work, reflecting the author's individual outlook on the world.




